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“NESKUEBLA FIDO ESTAS NUR ŜI 
TIU, KIU POVAS REKTE RIGAR- 
DI LA RACION EN ĈIUJ AĜOJ 
"DE LA HOMARO” 
Allan Kardec 


2-a Jaro 


Pest Unu Jara 


Kiam la elkverka glano falinte surteren 
sentas sin rompita en la ĉelo kaj ekĝermas 
'kaj naskas radikojn, kiom da farendaj aferoj 
ĝi havas antaŭ si mem por venki milojn da 
baroj ĝis fariĝi plenkreska arbego post jarcen- 
toj! 


Ĝi havas nenian kontrakton kun la suno 
kaj pluvo, kun la bona aŭ malbona vetero por 
garantii al si regulan marŝon de la tempo kaj 
de la okazintaĵoj celante aliformiĝi post deter- 
minita tempo al centjara kverko, granda kaj 
forta inter la aliaj en la arbarego. Tamen, pe- 
re de helpo de la pluvo, de la suno, de prin- 
tempo kaj aŭtuno, de bona aŭ malbona vete- 
ro la kverketo ĉiam pli fortiĝas, progresas kaj 
kreskas ĝis atingi sufiĉan grandon por dissen- 
di agrablan ombron kaj freŝan aeron al ĉiuj en 
la ĉirkaŭaĵo. 


Pri unu afero ĝi estas sekura kaj fidas sur 
la ĝenerala plano de la naturo kaj lasas la or- 
dinarajn. problemojn de la ekzistado maturiĝi, 
ĝis la plena solvo, ĉar trankvile konscias, ke 
en ĉiu semo ĵetita estas dia ĝermo de amo kaj 
limo, kiu prizorey 
plej minimuma seg de la kreskado ekster la 
influo de materiaĵoj. 


Antaŭ pli ol jaro iuj idealistoj, membroj de 
“Grupo Esperanto kaj Frateco, en la urbo Bage, 
konjektis manieron kunlabori por disvastigo de 
la verko de Zamenhof inter spiritistoj kaj de- 
cidis eldoni flugfolion senpage disdonotan po 
centoj al spiritismaj gazetoj. Kiel la glano de 
la kverko la ideo fariĝis realo kaj ne nur la 
grundo estis favora, sed ankaŭ la faro trovis 
apogon kaj ricevis helpon de la esperantistaro. 


La gazeto “Orientador” fratece permesis 
al si esti la peranto por la dissendado de la 
presaĵo kaj tiel monato post monato tiuj ide- 
alistoj laboradis sub ŝirmo de Esperantismo 
kaj aperigis la eldonaĵon seninterrompe. 


La tempo pasis kaj multaj spertoj venis 
al la redakcio kun amikaj diroj de niaj legin- 
toj. La modesta flugfolio iomete kreskis kaj 
progresis, sed' neniel perdis la inspiron en la 
fonto origina. La tempo, la amikoj venkis por 
ni la barojn, la malhelpojn kaj nun ni havas 
la saman kunfidon, kiel en la komenco, kiam 
ni intencis objektivigi la ideon, ĉar ni scias, 
ke ekster la ordinaraj cirkonstancoj de.la vivo, 
kiuj ĉirkaŭas kaj influhavas la homon, ekzis- 
tas alia fonto de vivo multe pli POERA ol 
ĉiuj fortoj de la tero. 


Liverante al la afablaj legantoj tiun ĉi 
numeron de “Esperanto-Aldono”, kiu memori- 
gas nian unuan datrevenon, ni dankas ĉiujn 
esperantistojn, amikojn, kaj apogantojn, ankaŭ 
speciale la redaktorojn de “Orientador”, gesi- 
njorojn Diva kaj Miguel Vasques, kiuj tiel 
fratece nin helpas kaj kunlaboras. por la vas- 
tigo de la verko de Zamenhof inter spiritistoj. 


kej 
“La redaktoro. 


la bonan plenumoen eĉ de la. 


OFICIALA ORGANO DE “GRUPO ESPERANTO KAJ FRATECO” 


BAGE, Julio 1965 - Rio Grande do Sul - BRASIL (Brazilo) 


El la Evangelio laŭ Spiritismo 


LA MALBONA KAJ TIES FORIGILO 
V-a ĈAPITRO 


19. Ĉu via tero estas ia loko de ĝojo, ia para- 


dizo de ĝuoj? Ĉu la voĉo de la profeto jam ne re- 
sonas en viaj oreloj? Ĉu li ne avertis, ke estos plo- 
roj kaj grincado de dentoj por tiuj, kiuj naskiĝos 
en tiu ĉi valo de plorado? Vi, kiuj venas tie vivadi, 
atendu bruligantajn larmojn kaj amaraj. dolorojn, 
kaj ju pli akraj kaj profundaj estas viaj doloroj, des 
pli rigardu la ĉielon. kaj benon la Sinjoron, tial ke 
Li volis elprovi vin!... Homoj! ĉu vi konos la poten- 
con de via Mastro nur tiam, kiam Li kuracos la 
vundojn de via korpo kaj kronos viajn tagojn per 
feliĉo kaj ĝojo? Ĉu vi rekonos do Lian amon nur 
tiam, kiam Li ornamos vian, korpon per ĉiuj gloroj 
kaj redonos al ĝi la brilon kaj blankecon? Imitu 


tiun, kiu estis donita al vi kiel ekzemplo; alveninte : 


al la lasta ŝtupo de la malŝato. kaj de la mizero, li 
kuŝas sur sterko kaj diras: al Dio: “Sinjoro! mi ko- 
nis ĉiujn plezurojn de la riĉeco, kaj Vi reduktis min 
al la plej profunda mizero; dankon, dankon, Mia Dio, 
ke Vi volis alprovi Vian servanton!” Ĝis kiam viaj 
rigardoj haltos ĉe la horizontoj markitaj de la mor- 


to? Kiam via animo decidos fine salti, trans la li- 


mojn de la tombo? Sed eĉ se vi devus plori kaj su- 
feri dum tuta 'vivo, kio estis 
eterneco de gloro rezervita al “iu, kiu eltenis la 
provon kun fido, amo kaj rezignacio? Serĉu do kon- 
solojn por viaj malfeliĉoj en la estonteco, kiun Dio 
preparas al vi, kaj la kaŭzon de viaj malfeliĉoj en 


via pasinteco; kaj vi, kiuj “plej suferas, konsideru 


vin la feliĉuloj de sur la tero. 

En la stato de elkarniĝintoj, kiam vi ŝvebis en 
la spaco, vi elektis vian provon, ĉar vi kredis vin 
sufiĉe fortaj por ĝin elteni; kial murmuri nun? Vi, 
kiuj petis riĉecon kaj gloron, vi volis lukti kontraŭ 
la tento kaj ĝin venki. Vi, kiuj petis batali per la 
Spirito kaj la korpo kontraŭ la malbono morala kaj. 
fizika, vi sciis, ke ju pli forta estos la provo, des 
pli glora estos la venko, kaj ke, se vi triumfos, eĉ 
se via karno devos esti ĵetita sur sterkon, el ĝi el- 


flugos ĉe la morto animo kun luma blankeco, repu- 


rigita per la bapto de kulpelaĉeco kaj de sufero. 
Kian kuracilon do preskribi al tiuj trafitaj de 
kruelaj obsedoj kaj de akraj malfeliĉaĵoj? Nur unu 
estas efika, nome la fido, la peto. al la ĉielo pri 
helpo. Jes, ĉe atako de viaj. plej kruelaj suferoj, 
via voĉo kantu al la Sinjoro, kaj la anĝelo, apud 
la kapo de via lito, per sia mano montros al vi la 
signon de la savo kaj la lokon, kiun vi iam okupos... 
La fido estas rimedo certa kontraŭ la sufero; ĝi 
montras ĉiam la horizontojn de la senlimo, antaŭ 
kiuj la kelkaj tagoj mallumaj de la nuna tempo for- 
viŝiĝas. Ne demandu do al ni, kiun kuracilon estas 
necese uzi kontraŭ tia ulcero aŭ tia vundo, kontraŭ 


tia tento aŭ tia provo; memoru, ke tiu, kiu kredas, 


estas forta per rimedo de la, fido, kaj ke tiu, kiu 
dum unu sekundo dubas pri ĝia efikeco, estas tuj 
punata, ĉar en la sama momento li sentas la korŝi- 
rajn angorojn de l aflikto. 

La Sinjoro markis per sia sigelilo ĉiujn, kiuj 
kredas al Li. La Kristo diris al vi, ke per la fido 
oni translokas montojn, kaj mi diras al vi, ke tiu, 
kiu suferas kaj havas la fidon por subtenilo, estos 
metata sub ĝian protekton kaj ne plu suferos; la 


itiv' korapare. kun la | 


“Ni semas kaj semas, neniarn laciĝas, 
Pri l! tempoj estontaj pensante. 
Cent semoj perdiĝas, mil semoj 
perdiĝas, 
Ni semas kaj semas konstante.” 
L. L. Zamenhof 
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momentoj de la plej fortaj doloroj estos por li la 
unuaj notoj de ĝojo de l eterneco. Lia animo tiel 
malligiĝos de la korpo, ke, dum tiu ĉi tordiĝos pro 
konvulsioj, ĝi ŝvebos en la ĉielaj regionoj, kantante 
kun la anĝeloj himnojn de maa kaj gloro al la 
Sinjoro. 

Feliĉaj tiuj, kiuj suferas kaj ploras! iliaj ani- 
moj estu en ĝojo, ĉar ili estos plenfovorataj de Dio. 
(Sankta Aŭgusteno, Parizo, 1863.) ere de Prof. 
Iŝmael Gomes pruba: 


KELKAJ SEKUNDOJ 

Vojiranto ŝola kaj malsata laŭiris bordon de ri- 
vero. 

Li kolera kaj malpacienca kritikadis ĉion kaj 
ĉiujn, ĉar li estis en mizero. 

Li malrapide paŝis, kiam li vidis i ion sur la vojo, 
altirantan lian atenton. 

“Bankbileto! - 

Li kliniĝis kaj prenis la trovitaĵon. 

Ĝi estas monpapero de mil kruzeroj, en rulita 
kaj makulita. 

“Sed por lia surpriziĝo, ĝi estis nur duono de 
monpapero, kiu, pes ao nova, estis neklarigeble 
tratranĉita. j 

Li ankoraŭ pli kolera ĉifis la valoran paperon 
kaj forĵetis ĝin en la fluon de la rivero, blasfemante. 

„Li antaŭen faris pli kelkajn paŝojn, irante sur 
la sama vojo, kiam li vidis alian pEIGA de papero 
sur la tero. ' 

Li 'denove klinigis kaj prenis : ĝin. 

Tio estis la alia duono de la monpapero, «kiun 
li incitita kaj ĉagrenita estis ĵetinta en la akvojn. 

Vento disigis la du partojn; sed li ne havis pa- : 
ciencon por atendi nur kelkajn sekundojn... 
Ĉiam estas helpo- al niaj. bezonoj. 

Tamen eĉ por ricevi helpon de la Dia Boneco 
flegmo kaj ERFIROO estas necesaj. 

VALERIUM 


(El la libro FELIĈAJ LA SIMPLULOJ - “Tr. Akaco) 


Psalmo de David 
N-ro 23: saji 


El la Sankta Biblio 
Traduko de L.L. Zamenhof 


La Eternulo estas mia paŝtisto; 

mi mankon ne havos. 

Sur verdaj herbejoj Li ripozigas min, 

Apud trankvilaj akvoj Li kondukas min. 

Li kvietigas mian animon; 

Li kondukas min laŭ vojo de la vero, pro Sia nomo. 
Eĉ kiam mi iros tra valo de densa mallumo, 
Mi ne timos malbonon, ĉar Vi estas kun mi; 
Via bastono kaj. apogiĝilo trankviligos min. 

Vi kovras por mi tablon antaŭ miaj malamikoj; 
Vi ŝmiris per oleo mian kapon, 

mia pokalo estas plenigita. 


Nur bono kaj favoro sekvos min 
en la daŭro de mia tuta vivo; 


Kaj mi restos, en la domo de la Eternulo eterne. 


Julio 1965 . 


La “i. COMJEB” elstarigis 
—== Esperanton 
Ivone de Souza 


Prezidantino de Spiritisma Junularo 
“Caminheiros da Luz”, 


Kiam la unuaj -spiritistoj-esperantistoj komen- 
cis ricevi la unuajn sciigojn pri la granda okazintaĵo 
realigota en la urbo Marilia sub la rubriko “1-a 
Koncentrigo de Spiritismaj Junularoj de Brazilo”, ili 
konstatis, ke estis forgeso sugesti al la organizantoj 
de la unua antaŭkunsido la enkondukon de la idio- 
mo de Zamenhof en la ĝeneralan temaron, kiu. tiel 
estas aprobita post la ordinaraj debatoj. Konsek- 
vence ekaperis la unuaj leteroj inter la samideanoj 
kaj la komencaj paŝoj direktitaj al la Organiza Ko- 
mitato de la “1.9 Comjeb” celante ekhavigi perme- 
son por ke Esperanto estu konvene vastigata dum 
tiu evento. Kaj tio estis tuj efektivigata. Komence 
konsistiĝis komiciono konsistanta el esperantisto en 
Uberlandia, MG., kaj du en Brailia, kiuj tuj poste 
strebis al la tasko kun varmo kaj senlaco. Cirkule- 
roj estis presitaj kaj senditaj al centoj da spiritistoj- 
esperantistoj kun peto pri objektiva apogo kaj re- 

zulte la estraro de la “1.9 Comjeb” komencis ricevi 
dekojn da leteroj el diversaj partoj de la lando pos- 
tulantaj la enoficigon de Esperanto-movado ĉe tiu 
grava koncentrigo. 

Spite de ambaŭparta penado, inkluzive de mem- 
broj de la estraro de la “1. Comjeb”, kiuj same 
plej aktive prenis al si la taskon, oni ne sukcesis 
enkonduki Esperanton, kiel temon por debatoj kaj 
sugestoj, sed estis permesate, ke spiritistoj-esperan- 
tistoj efektivigus aldonan kunsidon sub  eficiala 
prizorgo, kiu okazis je la 7,30 horo de la 17-a kun 
la partopreno de ĉiuj interesatoj. 

Tiu laborkunsido okazis sub plej granda akti- 
veco kaj multaj sugestoj estis prezentataj de repre- 
zentantoj el diversaj partoj de Brazilo, ĉiuj inspiritaj 
en la mesaĝoj de Emmanuel, Andre Luiz, Bezerra 
de Menezes, k.a., kiuj atentigas la gejunulojn por la 
laboro de Zamenhof, kiel ilo por la disvastigo ' de 


la Frateco inter la homoj. 
Fine estis decidite aprobi du ĉefajn sugestojn, 


laŭ kiuj oni pliintensigos la paŝojn por la sciigo de 
lo movado ĉe spiritismaj junuloj, kies unua estas 
jene redaktita: : 

“Estu sugestita al Brazila Spiritisma Federacio 
pere de ĝia agema Esperanto-Fako efektivigi pro- 
gramon ĉe Spiritismaj Centroj kaj Junularoj cele 
aktivigi en ili la vastigon de Esperanto laŭ pli obje- 
ktiva procedo, kies klopodo estu komence en la Ŝta- 
taj Fakoj kaj poste en la Spiritismaj Komununaj. A- 
liancoj”. 

En la dua sugesto oni elektis Komisionon kon- 
sistanta el la jenaj membroj: Carlos de Almeida 
Wutke, Uberlindia. MG., Allan Kardec Afonso Cos- 
ta, Belo Horizonte, MG., Nelson Pereira de Souza- 
Brasilia, DF., Oscar Hoff, Campinas, SP., kaj La- 
corday Andrade, S4o Paulo, SP. 

Tiu ĉi Komisiono prenus al si la taskon subte- 
ni kontakton kaj prizorgi rimedojn por la membroj 
de la antaŭkunsidoj de la venontaj koncentrigoj en 
la intenco, ke Esperanto-movado nepre estu repre- 
zentata ĉe tiuj kunvenoj, kiel oficiala temo por de- 
“batoj kaj studoj. 

Pro la granda intereso kaj entuziasmo vekiĝin- 
taj inter la partoprenantoj de la “1.a Comjeb” por 
la esperantista movado, estas espereble, ke nova 
fazo de prospero komencis kun la semo lanĉita de 
tiuj samideanoj en la grenplantejo de la Kristo, kiu 
plifaciligos la vastigon de la instruoj de la Evange- 
lio kaj la praktikon de la Frateco sub iu pli granda 
eblo, sen baroj nek sektariaĵoj, universaleca. 

Esperantigis W. 


Uberl3ndia, MG. 


ESPERANTO- ALDONO 


LEGU KAJ VasTicu .. 
Gazeto ”Brasil - Espirita” 


Eldonata de Junulara Fako de Brazila 
Spiritisma Federacio aperas ĉiumonate en por- 
tugala lingvo tre interesa gazeto nome ”Bra- 


sil-Espirita”, leginda gvidilo, kiu prenas al si 


la taskon aperigi informojn;mesaĝojn kaj tiel 


plu rilate al junulara aktiveco en brazila spi- 
ritisma medio. Ĉiuj Spiritismaj Junularoj povas 
nepre aliĝi senpage por monata ricevo de tiu 
grava gazeto skribante rekte al: ”Departamen- 
to de Infancia e Juventude - Federacio Espirita 


“Brasileira - Rua Souza Valente,.17-ZC-o8, Rio 


de Janeiro, GB. Individua. abno kostas pojare 
laŭ minimuma sendaĵo de Cr$500. 


Atentu! - La hedAkcio antaŭdankas ĉiujn in- 


formojn pri esperantista aktiveco ĉe spiritismaj 


junularoj, pri grupoj funkciantaj laŭ ĉi-supre 


menciite, pri laboroj.de esperantistoj-spiritistoj 


en junularaj koncentrigoj efektivigitaj. (-ataj, 


-otaj). Estas necese, ke ĉiu kunlaboru siaflan- 


.ke por pli efika disvastigo de Spiritismo inter 


Spiritistoj. Ĉiuj informoj estos maZA akceptata. 


Helpu nin laŭeble!i 


PR KONSTANTECO 


Iŝmael Gomes Braz: 


”Al diversaj personoj, al kiuj nia celo ŝaj- 
nas neatingebla, ni povas diri, ke nenio en la mon- 
do estas neatingebla por kolekto da personoj, kiuj 
konsciante la tutan gravecon de sia afero, decidis 
malgraŭ ĉiuj cirkonstancoj neniam ripozi, ĝis ili ve- 
nos al la celo” (El ”La Esperantisto”, 1891, p. 1, laŭ 
”Originala Verkaro”, p., 87). 

”Ĉar se eĉ la plej granda unufoja akvego 
ofte transiras tute sen postsignoj, konstante falanta 
guto truas eĉ ŝtonon” (Same, 1891, O. V. 124). 

Tiujn vortojn li skribis 'antaŭ 68 jaroj (1), 


kiam tiu kolekto de personoj estis tre malgranda en 


la mondo, sed liaj unuaj kunlaborantoj aŭskultis lin 
kaj donis al ni la ekzemplon de persistemo, kiu re- 
gas ĝis nun en la mondo. 

Multaj samideanoj laboradis senĉese dum sia 
tuta vivo por la kara afero, kaj per tiu tutmonda 
pacienca kaj konstanta laborado la afero kreskadis ĉi- 
am kaj venkis la plej kruelajn kaj potencajn mala- 


' mikojn. Tiu kolekto da personoj nun jam estas tuta 


armeo aganta samtempe en ĉiuj anguloj de la mon- 
do. Ĝi jam fariĝis nevenkebla morala forto. 

Por kompreni la kreskadon de tiu ”kolekto 
da personoj” ni pensu nur pri unu malgranda ,eŭro- 
pa lando, nome Bulgarujo: miloj da esperantistoj tie 
kunvenas en kongresoj; belaj revuoj modele redakti- 


taj tie aperas; bonegaj verkistoj preparas librojn; 


granda kooperativo havas reton da librovendejoj, Nur 
en tiu lando estas pli da esperantistoj, ol en la tuta 
mondo kiam Zamenhof skribis tiujn vortojn. Kaj nun 
oni posedas ekonomiajn rimedojn. 

Simile ni pensu pri Nederlando, Belgujo, 
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Norvegujo k, a. malgrandaj landoj kun fortega Espe- 
ranto-movado. Ni atentu ankaŭ pri la malsameco de 
reĝimoj en tiuj landoj, por konstati, ke la eksteraj 
kondiĉoj ne malhelpas nian laboron: ĉie ekzistas la 
samideaneco, , : 


El ”Zamenhof”, libreto eldonita de ”Eldonoj 
Nia Stelo”, 1959, Lisbono, Portugalujo, p. 7. 9. 


(1) nun: 74 jaraj. 


Mia regno ne estas el 


ei tiu mondo. 


Laŭ kiu senco ni komprenu jenajn vortojn de 
la Kristo: Mia regno ne estas el ĉi tiu mondo ? (Joh., 
ĉap. 18, par. 36) 


; «Respondante tiel, la Kristo parolis figure. Li 
volis diri, ke li regnas nur en la puraj, sinforgesemaj 


koroj. Li estas ĉie, kie superstaras amo al bono; sed 
la homoj. avidaj al la dikmondaj aĵoj kaj algluiĝintaj 
al la teraj havaĵoj ne estas kun li.” (El La Libro de 


demando no 1017). Tradukis: Porto 


la Spiritoj 
: Neto. 


Carreiro 
PENSOJ 


Nia bono kaj malbono estas nur en nia volo. (Epiete . 
tes)»: yu... ĝ? 


de; Hontemo estas koloreco de virto. Diogeno. 


FEK malmultekosta amiko estas bona libro. (Akonpdo 


JULIO 1965 
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Esperanto - Aldono o, 


Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propa- 
gando de Esperanto-Movado 
=—O— 

Oficiala Organo de 
— (Grupo Esperanto kaj Frateco — 
Av. General Osĝorio, 1737 - C. Postal 369 
BAGE - Rio Grande do Sul - ERASE 


MOto 


" Respondeca Redaktoro 
- CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 


Redaktorestro 
JOAO SEVERO 


“Sekretarioj 
PEDRO ELIAS DIAS 


JOSE CORREIA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro Eldonanto 
PAULO GUILHERME 


— Ĉion pri redaktado kaj korespondo de ““Es- 
peranto-Aldono” sendu rekte al Respondeca 

” Redaktoro, Caixa Postal 206, Uberl3ndia, 
MG, Brasil. Manuskriptoj estu tajpitaj sur 
unu flanko de la papero kun interlinia spaco 
kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj repre- 
so de artikoloj kaj redaktaĵoj estas perme- 
sitaj, kondiĉe ke oni menciu la fonton. “Es- 
peranto-Aldono” estas ricevebla laŭ peto. 
Tekstoj subskribitaj aperas ekster la res- 
pondeco de la Redakcio. Ricevas: “Orienta- 
dor”, Rua Cap. Eleutĉrio, 398, Passo Fundo, 
R. G. do Sul. 
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